




 
1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Характеристика навчальної 
дисципліни 

 
Найменування 

показника 

 
Галузь знань (предметна область), 

напрям, спеціальність, рівень вищої 
освіти / ступінь Денна (вечірня) форма 

навчання/ 
Заочна форма навчання  

Галузь науки: 
01 Освіта, 03 Гуманітарні науки, 

05 Соціальні та поведінкові науки, 
08 Право, 09 Біологія, 
10 Природничі науки, 

11 Математика та статистика, 
12 інформаційні технології, 
29 Міжнародні відносини. 

 
 
 
 
 
 
 

Кількість кредитів – 6 

Шифр та найменування спеціальностей 

011 Освітні, педагогічні науки; 

032 Історія та археологія; 

035 Філологія; 051 Економіка; 

052 Політологія; 054 Соціологія; 
081 Право; 091 Біологія; 

102 Хімія; 104 Фізика та астрономія; 

105 Прикладна фізика та наноматеріали; 
111 Математика; 113 Прикладна 

математика; 122 Комп’ютерні науки; 

221 Стоматологія; 

227 Фізична терапія, ерготерапія;  

229 Міжнародні економічні відносини. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Нормативна 

Рік підготовки: 
1-й 

Загальна кількість 
годин:– 180   
(І семестр – 90; 
ІІ семестр – 90) 

 

Семестр 1-й, 2-й 

Практичні 

72/22год.  
(І семестр – 36/12; 
ІІ семестр – 36/10). 

Тижневих годин для 
денної форми 
навчання: 
аудиторних – 4, 
самостійної 
роботи– 6; 

Здобувач вищої освіти ступеня 
доктора філософії 

Самостійна робота 
108/158 год. 

(І семестр – 54/78; 
ІІ семестр – 54/80) 



Форми контролю:  
І семестр – залік;  
ІІ семестр – іспит 

 

 

 

 

2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Метою викладання навчальної дисципліни “Іноземна мова для 
комунікації у науково-педагогічному середовищі” є забезпечити розвиток 
мовленнєвих умінь аспірантів для ефективного використання німецької мови у 
професійних та академічних цілях. 

Основними завданнями вивчення дисципліни є поширення знань 
аспірантів стосовно особливостей використання німецької мови у 
професійному та академічному дискурсах і подальше формування системи 
мовленнєвих умінь із залученням головних стратегій опрацювання 
аутентичного англомовного матеріалу в галузях академічного читання, письма, 
мовлення та спілкування.  

Згідно з вимогами освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми, 
аспіранти мають досягти таких результатів навчання: розуміти аутентичні 
німецькомовні тексти академічного та професійного змісту; презентувати 
детальну професійну інформацію, вживаючи відповідну термінологію; 
залучатися до дискусій, висловлювати свою думку стосовно змісту та форми 
матеріалу, що обговорюється; продукувати тексти академічного та 
професійного спрямування, презентувати результати власного дослідження 
іноземною мовою, що вивчається. 

Предметом вивчення навчальної дисципліни є граматика, лексика 
німецької мови наукового стилю та академічне письмо. 

Відповідно до освітньо-наукової програми, вивчення дисципліни 
«Іноземна мова для комунікації у науково-педагогічному середовищі»  сприяє 
формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей: 

загальні компетенції:  
 Навички використання новітніх інформаційних і комунікаційних технологій 

(ЗК-2)  
 Здатність проведення самостійних досліджень на сучасному рівні (ЗК-3)  
 Здатність до пошуку, обробки на аналізу інформації з різних джерел (ЗК-4)  
 Здатність працювати в міжнародному науковому просторі (ЗК-6)  
 Здатність розробляти та управляти науковими проектами (ЗК-7)  
 Здатність до роботи в команді, вміння мотивувати інших у просуванні до 

спільної мети (ЗК-9)  
 Здатність комунікації на фахову тематику з нефахівцями (ЗК-10) 
 

 
 
 



 
3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Іноземна мова для 
комунікації у науково-педагогічному середовищі» є опанування навчальних 
дисциплін освітніх програм : 
Освітні, педагогічні науки; Історія та археологія; Філологія; Економіка; 
Політологія; Соціологія; Право; Біологія; Хімія;  Фізика та астрономія; 
Прикладна фізика та наноматеріали; Математика; Прикладна математика; 
Комп’ютерні науки; Стоматологія; Фізична терапія, ерготерапія; Міжнародні 
економічні відносини. 

 
4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 
Відповідно до зазначених освітніх програм, вивчення навчальної 

дисципліни «Іноземна мова для комунікації у науково-педагогічному 
середовищі», повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти 
таких програмних результатів навчання (ПРН): 

Програмні результати навчання Шифр 
ПРН 

Праці провідних зарубіжних вчених, наукових шкіл та 
фундаментальних праць у галузі дослідження.  

ПРН 1.2  

Формувати команду дослідників для вирішення локальної задачі 
(формулювання дослідницької проблеми, робочих гіпотез, збору 
інформації, підготовки пропозицій).  

ПРН 2.4  

Аналізувати наукові праці в галузі хімії, виявляючи дискусійні та 
мало досліджені питання. 

ПРН 2.7  

Здійснювати моніторинг наукових джерел інформації відносно 
досліджуваної проблеми.  

ПРН 2.8  

Визначати інформаційну цінність джерел шляхом порівняльного 
аналізу з іншими джерелами.  

ПРН 2.9  

Визначати принципи та методи дослідження, використовуючи 
міждисциплінарні підходи.  

ПРН 2.10  

Вести спілкування в діалоговому режимі з широкою науковою 
спільнотою та громадськістю в галузі хімії.  

ПРН 3.1  

Кваліфіковано відображати результати наукових досліджень у 
наукових статтях у фахових виданнях, вести конструктивний 
діалог з рецензентами та редакторами.  

ПРН 3.2  

Професійно презентувати результати своїх досліджень на 
міжнародних наукових конференціях, семінарах, практично 
використовувати іноземну мову (в першу чергу - англійську) у 
науковій, інноваційній та педагогічній діяльності.  

ПРН 3.3  

Уміти використовувати сучасні інформаційні та комунікативні 
технології при спілкуванні, обміні інформацією, зборі, аналізі, 
обробці, інтерпретації джерел.  

ПРН 3.5  

Ініціювати наукові та інноваційні комплексні проекти в галузі хімії, ПРН 4.1  



лідерство та автономність під час їх реалізації.  
 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами 
освіти після опанування навчальної дисципліни «Іноземна мова для 
комунікації у науково-педагогічному середовищі»: 

Шифр 
ОРН 

Очікувані результати навчання з дисципліни Шифр 
ПРН 

ОРН 1 Праці провідних зарубіжних вчених, наукових шкіл та 
фундаментальних праць у галузі дослідження.  

ПРН 1.2  

ОРН 2 Формувати команду дослідників для вирішення 
локальної задачі (формулювання дослідницької 
проблеми, робочих гіпотез, збору інформації, підготовки 
пропозицій).  

ПРН 2.4  

ОРН 3 Аналізувати наукові праці в галузі хімії, виявляючи 
дискусійні та мало досліджені питання. 

ПРН 2.7  

ОРН 4 Здійснювати моніторинг наукових джерел інформації 
відносно досліджуваної проблеми.  

ПРН 2.8  

ОРН 5 Визначати інформаційну цінність джерел шляхом 
порівняльного аналізу з іншими джерелами.  

ПРН 2.9  

ОРН 6 Визначати принципи та методи дослідження, 
використовуючи міждисциплінарні підходи.  

ПРН 
2.10  

ОРН 7 Вести спілкування в діалоговому режимі з широкою 
науковою спільнотою та громадськістю в галузі хімії.  

ПРН 3.1  

ОРН 8 Кваліфіковано відображати результати наукових 
досліджень у наукових статтях у фахових виданнях, 
вести конструктивний діалог з рецензентами та 
редакторами.  

ПРН 3.2  

ОРН 9 Професійно презентувати результати своїх досліджень на 
міжнародних наукових конференціях, семінарах, 
практично використовувати іноземну мову (в першу 
чергу - англійську) у науковій, інноваційній та 
педагогічній діяльності.  

ПРН 3.3  

ОРН 10 Уміти використовувати сучасні інформаційні та 
комунікативні технології при спілкуванні, обміні 
інформацією, зборі, аналізі, обробці, інтерпретації 
джерел.  

ПРН 3.5  

ОРН 11 Ініціювати наукові та інноваційні комплексні проекти в 
галузі хімії, лідерство та автономність під час їх 
реалізації.  

ПРН 4.1  

 



 

5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  
РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

 
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

 
Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з 

навчальної дисципліни є:  
Поточний контроль: передбачає регулярний контроль виконання різних 

видів завдань, усне опитування (індивідуальне і фронтальне) 
Письмовий контроль: модульна контрольна робота, написання рефератів, 

доповідей, есе. 
Контроль самостійної роботи – шляхом перевірки виконання письмових і 

усних завдань.  
 

ОРН 1 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 2  – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 3 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 4 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 6 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 7 – усна відповідь, виконання практичних навичок.  
ОРН 8 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 9  – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 10 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  
ОРН 11 – усна відповідь, виконання практичних навичок,  

 
 
Екзаменаційний білет містить 4 завдання: лексико-граматичні тести на 

множинний вибір; письмовий переклад за допомогою словника рідною мовою 
оригінального тексту за фахом (2000 знаків); письмове анотування німецькою 
мовою україномовного загальнонаукового / фахового тексту (500 знаків); бесіда 
німецькою мовою з питань наукового дослідження і фаху. 
 

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання 
 

Форми поточного контролю: індивідуальна перевірка, письмовий тестовий 
контроль, лексико-граматичний переклад, письмове  опитування (перевірка  
анотацій до наукових статей за фахом), лексико-граматичні переклади, 
складання есе, доповіді. 

Форма модульного контролю: тести 
Форма підсумкового семестрового контролю:  

  
 І семестр (залік) – усний переклад та усна анотація автентичного тексту за 
фахом (підготовлене індивідуальне читання);  

 
ІІ семестр (екзамен) – лексико-граматичні тести на множинний вибір; 

письмовий переклад за допомогою словника рідною мовою оригінального 



тексту за фахом; співбесіда німецькою мовою з питань наукового дослідження і 
фаху; письмова анотація німецькою мовою україномовного тексту 
загальнонаукового характеру. 

 
 
 
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти за ступенем  

доктора філософії 
 

Робота у першому та другому семестрах максимально оцінюється у 100 
балів. Бали розподіляються таким чином: 
 
 І семестр 

Аудиторна робота у семестрі Залік 
60 балів 40 балів 

 15 балів – відвідування занять (0,5 бала 
за 1 заняття) 

 15 балів – поточна успішність 
(середній бал протягом семестру за 5-
бальною шкалою, помножений на 
коефіцієнт 3) 

 30 балів – лексико-граматичні тестові 
завдання на множинний вибір (1 бал за 
кожну вірну відповідь) 

 20 балів – усний переклад 
автентичного тексту за фахом 
(підготовлене індивідуальне 
читання). Оцінюється за  
5-бальною шкалою з 
коефіцієнтом 4 

 20 балів – усна анотація 
автентичного тексту за фахом 
(підготовлене індивідуальне 
читання). Оцінюється за 
5-бальною шкалою з 
коефіцієнтом 4 

 
ІІ семестр 

Аудиторна робота у семестрі Іспит 
60 балів  40 балів 

 15 балів – відвідування занять (0,5 
балів за 1 заняття) 

 15 балів – поточна успішність 
(середній бал протягом семестру за 5-
бальною шкалою, помножений на 
коефіцієнт 3) 

 30 балів – лексико-граматичні тестові 
завдання на множинний вибір (1 бал за 
кожну вірну відповідь з 30) 

 10 балів – лексико-граматичний 
тест на множинний вибір  
(20 питань). За кожну вірну 
відповідь нараховується 0,5 
балів. 

 10 балів – письмовий переклад 
за допомогою словника рідною 
мовою оригінального тексту за 
фахом. Оцінюється за 5-бальною 
шкалою з коефіцієнтом 2. 

 10 балів – співбесіда німецькою 
мовою з питань наукового 
дослідження і фаху. Оцінюється 
за 5-бальною шкалою з 
коефіцієнтом 2. 

 10 балів – письмова анотація 



німецькою мовою 
україномовного тексту 
загальнонаукового характеру. 
Оцінюється за 5-бальною 
шкалою з коефіцієнтом 2. 

 
Критерії оцінювання іспиту з «Іноземної мови для комунікації у 

науково-педагогічному середовищі» 
 

I. Письмова частина іспиту:  
1) лексико-граматичний тест на множинний вибір. Час виконання – 30 хвилин;  
2) письмовий переклад на українську мову за допомогою двомовного словника 
оригінального тексту за фахом. Обсяг тексту – 2000 друкованих знаків. Час 
виконання – 60 хвилин.  
 
II. Усна частина іспиту:  
1) співбесіда англійською мовою за фахом і тематикою наукового дослідження;  
2) письмова анотація англійською мовою україномовного тексту 
загальнонаукового характеру. Обсяг тексту для анотування – 2000-2500 
друкованих знаків. Обсяг анотації – 500 знаків. Час виконання – 40 хвилин. 

 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ДЛЯ КОМУНІКАЦІЇ У НАУКОВО-
ПЕДАГОГІЧНОМУ СЕРЕДОВИЩІ 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
Сума балів за всі 
види навчальної 

діяльності 

Оцінка 
ECTS 

для екзамену, курсового 
проекту (роботи), 
практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно   
82-89 В 
74-81 С 

добре  

64-73 D 
60-63 Е  

задовільно  

 
 

зараховано 

35-59 FX 
незадовільно з 

можливістю повторного 
складання 

не зараховано з 
можливістю 
повторного 
складання 

0-34 F 

незадовільно з 
обов’язковим 

повторним вивченням 
дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим 

повторним 
вивченням 
дисципліни 

 

 

 



 
 

КРИТЕРІЇ, ЗА ЯКИМИ ОЦІНЮЄТЬСЯ 
УСНА ВІДПОВІДЬ 

Сума балів за 
всі види 

навчальної 
діяльності 

Оцінка ECTS 

Аспірант надає повну, зрозумілу, зв’язну 
відповідь, яка є структурованою (містить 
вступ, детальну інформацію та заключну 
частину). Вимова є правильною. Аспірант 
коректно використовує лексичні та 
граматичні одиниці. 

90 – 100 А 

82-89 В 

Аспірант надає повну, зрозумілу, зв’язну 
доповідь, яка є структурованою (містить 
вступ, детальну інформацію та заключну 
частину). Вимова є правильною, але 
допускається наявність кількох (до 5) 
незначних помилок у вимові, якщо вони не 
перешкоджають розумінню відповіді. 
Аспірант коректно використовує лексичні 
та граматичні одиниці, але допускається 
наявність кількох (до 3) незначних помилок 
кожного типу, якщо, вони не 
перешкоджають розумінню відповіді. 

74-81 С 

64-73 D 

Аспірант надає інформацію, стосовно свого 
наукового дослідження, але не у повному 
обсязі або порушуючи принцип зв’язності. 
Відповідь не є чітко структурованою. У 
вимові аспірант робить значну кількість 
(більше 5) помилок у вимові, у тому числі 
серйозних, тобто таких, які заважають 
розумінню відповіді. Аспірант 
використовує лексичні та граматичні 
одиниці некоректно (робить більше 3 
серйозних помилок кожного типу). 

60-63 Е  

35-59 FX 
Аспірант не надає відповіді взагалі або 
надає лише фрагментарні не пов’язані між 
собою речення із великою кількістю 
лексичних, граматичних помилок та 
помилок у вимові, що перешкоджає 
розумінню відповіді у цілому. 

0-34 F 

 

 

 

 

 

 



         КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 
АНОТАЦІЇ 

Сума балів за 
всі види 

навчальної 
діяльності 

Оцінка ECTS 

Анотація за обсягом є достатньою (500 +/– 
10%). Аспірант надає повну, стислу, 
зрозумілу, добре структуровану анотацію, 
коректно використовує наукову та 
загальновживану лексику та граматичні 
одиниці. Допускається невелика кількість 
граматичних, лексичних та орфографічних 
помилок (до 2 кожного типу), якщо вони не 
перешкоджають розумінню анотації. 

90 – 100 А 

82-89 В 

Анотація за обсягом не є достатньою (500 
знаків – 20%). Аспірант надає стислу, 
зрозумілу, добре структуровану анотацію, 
відносно коректно використовує наукову та 
загальновживану лексику та граматичні 
одиниці. При цьому допускається певна 
кількість граматичних, лексичних та 
орфографічних помилок (до 4 кожного 
типу), якщо вони не заважають або 
частково заважають розумінню анотації. 

74-81 С 

64-73 D 

Анотація за обсягом не є достатньою (500 
знаків – 40 %). Аспірант надає інформацію 
не повністю, з порушенням принципу 
зв’язності. Анотація не є чітко 
структурованою. Аспірант робить велику 
кількість лексичних, граматичних та 
орфографічних помилок (5 та більше 
кожного типу), які частково заважають 
розумінню анотації. 

60-63 Е  

35-59 FX Анотація за обсягом є замалою (500 знаків – 
більше 40 %. Аспірант не надає анотації 
взагалі, або анотація містить не пов’язані 
між собою речення із великою кількістю 
помилок усіх типів, що перешкоджає 
розумінню анотації. 

0-34 F 

 

 
 
 
 
 
 
 



 6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

6.1. Зміст навчальної дисципліни 
 

Модуль 1 
Тема 1. Граматика: Засоби вираження теперішнього часу в сучасній німецькій 
мові. Удосконалення навичок читання / аудіювання: базові типи завдань із 
читання. Удосконалення навичок говоріння: тренувальні вправи на постановку 
правильної вимови: робота з різними моделями наголосу, інтонації, вміння 
володіти голосом. Академічне письмо: тренувальні вправи із написання 
завдання 1 академічного письма: опис діаграм, таблиць. Усна практика: Стаття 
за тематикою дослідження. 
 
Тема 2. Граматика: Засоби вираження минулого часу в сучасній німецькій мові 
(Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt). Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: базові типи завдань із аудіювання. Удосконалення навичок 
говоріння: тренувальні вправи на досягнення зв’язності власного мовлення. 
Академічне письмо: тренувальні вправи із написання завдання 1 академічного 
письма: опис графіків, схем, карт.  Усна практика: Представлення теми 
наукового дослідження (актуальність). 
 
Тема 3. Граматика: Засоби вираження майбутнього часу (Futurum I). Підрядні 
речення часу. Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на розуміння значення із контексту. Удосконалення навичок говоріння: 
тренувальні вправи на досягнення зв’язності власного мовлення. Академічне 
письмо: Написання резюме. Індивідуальне читання: Автентичний текст за 
фахом.  
 
Тема 4. Граматика: Іменник. Артикль та особливості вживання означеного / 
неозначеного / нульового артикля. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: тренувальні вправи на розуміння живої німецької мови. 
Удосконалення навичок говоріння: тренувальні вправи на досягнення зв’язності 
власного мовлення. Академічне письмо: тренувальні вправи із написання 
завдання 1 академічного письма: опис карт. Усна практика: Представлення 
теми наукового дослідження (предмет, об’єкт, мета). 
 
Тема 5. Граматика: Пасивний стан дієслова.  Утворення часових форм  
пасивного стану. Вживання безособових пасивних конструкцій. Особливості 
вживання конструкцій з прямим і непрямим додатком. Необхідність уникнення 
вживання пасивних конструкцій. Особливості вживання каузативних 
конструкцій sehen, fühlen, hören + Infinitiv. Переклад речень з дієсловом у 
пасивному стані. Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на встановлення зв’язку між ідеями  при читанні. Удосконалення 
навичок говоріння: тренувальні вправи на досягнення зв’язності власного 
мовлення. Академічне письмо: Методичні характеристики щодо стилю 
письмових робіт. Визначення стилю через розгляд типових помилок на 
лексичному і граматичному рівнях. Засоби досягнення основних елементів 
стилю наукового письма: конкретність, чіткість, ясність, грамотність тощо. 



Конкретні приклади редагування власного тексту. Індивідуальне читання: 
Автентичний текст за фахом. 
 
Тема 6. Граматика: Вживання модальних та напівмодальних дієслів у сучасній 
німецькій мові. Вираження реальної та гіпотетичної можливості, дозволу, 
поради, докору, обов’язку, заборони, ступенів впевненості за допомогою 
модальних дієслів в теперішньому та минулому часі. Удосконалення навичок 
читання / аудіювання: тренувальні вправи на встановлення зв’язку між ідеями 
при сприйнятті інформації а слух. Удосконалення навичок говоріння: 
тренувальні вправи на розвиток вміння аналізувати власне мовлення. 
Академічне письмо: Методичні характеристики щодо стилю письмових робіт. 
Лексичні складові стилю (синоніми, евфемізми, жаргонізми, кліше). Граматичні 
складові стилю (морфологічні, синтаксичні). Приклади граматичних 
конструкцій, яких потрібно уникати. Використання гендерних маркерів 
мовлення (вибір займенників та іменників). Порівняння некоректного вживання 
з прикладами гендерно-нейтральної лексики. Усна практика: Представлення 
теми наукового дослідження (завдання дослідження). 
 
Тема 7. Граматика: Неозначені форми дієслова. Інфінітив. Форми інфінітиву 
перехідних та неперехідних дієслів. Значення і вживання форм інфінітиву. 
Об’єктний інфінітивний комплекс. Суб’єктний інфінітивний комплекс. 
Прийменниковий інфінітивний комплекс. Вживання інфінітива без частки zu. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні вправи на 
вирізнення деталей та парафразів при читанні. Розвиток навичок говоріння: 
розповідь про себе, своє рідне місто тощо.  Академічне письмо: Методи і 
засоби підготовки до письма. Основні методи генерації і структурування 
змістової складової письма (мозковий штурм, кластерне письмо, журналістські 
питання, інтелект-карта і т.ін.) та їх приклади. Тренувальні вправи  з написання 
листів різних типів. Усна практика: Стаття за тематикою дослідження. 
 
Тема 8. Граматика: Герундій. Іменникові та дієслівні властивості герундія.  
Форми герундія. Особливості вживання герундія. Порівняння вживання 
герундія та інфінітива. Академічне письмо: Тренувальні вправи  з написання 
листів різних типів. Індивідуальне читання: Автентичний текст за фахом. 
 
Модуль 2 
Тема 9. Граматика: Дієприслівник і дієприкметник. Утворення дієприкметників 
у німецькій мові. Форми дієприкметників. Значення та вживання 
дієприкметників. Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на розвиток вміння робити висновки при читанні. Удосконалення 
навичок говоріння: відповідь на тему, що стосується власних інтересів та 
цінностей. Академічне письмо: базові навички академічного письма. Практичні 
вправи із розпізнання частин параграфа, розуміння процесу конструювання 
параграфів, вправи на різні типи параграфів. Усна практика: Реферативний 
переклад автентичних текстів за тематикою дослідження. 
 
Тема 10. Граматика: Категорія способу дієслова в сучасній німецькій мові 
(Konjunktiv). Реальні та нереальні умовні речення. Інші структури умовного 



способу.  Удосконалення навичок говоріння: відповідь на тему, що стосується 
власних інтересів та цінностей. Академічне письмо: базові навички 
академічного письма. Практичні вправи із постановки завдання, вибору тези та 
її формулювання. Індивідуальне читання: Автентичні тексти за фахом. 
 
Тема 11. Граматика: Вживання прикметників та прислівників у сучасній 
німецькій мові. Їхня позиція в реченні. Ступені порівняння німецьких 
прикметників. Основні порівняльні конструкції. Удосконалення навичок 
читання / аудіювання: тренувальні вправи на розвиток вміння робити стислий 
виклад прочитаної інформації. Удосконалення навичок говоріння: відповідь на 
запропоновану тему із висловленням власної думки. Академічне письмо: базові 
навички академічного письма. Практичні вправи із побудови аргументу. Аналіз 
основних помилок при побудові висновків, причинно-наслідкових зв’язків, 
узагальненні. Приклади використання логіки в академічному письмі, 
розповсюджені логічні помилки. Усна практика: Реферативний переклад 
автентичних текстів за тематикою дослідження. 
 
Тема 12. Граматика: Підрядні речення. Відносні займенники в відносних 
підрядних реченнях. Модальні підрядні речення. Підрядне речення причини. 
Підрядне речення уступки. Удосконалення навичок читання / аудіювання: 
тренувальні вправи на розвиток вміння заповнювати таблиці, діаграми, схеми 
на основі прочитаної інформації. Удосконалення навичок говоріння: відповідь 
на запропоновану тему із висловленням власної думки. Академічне письмо: 
тренувальні вправи із написання анотації німецькою мовою. Індивідуальне 
читання: Автентичні тексти за фахом. 
 
Тема 13. Граматика: Питальні речення різних типів та їхнє утворення. Порядок 
слів та інтонація у питальному реченні. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: тренувальні вправи на розвиток вміння заповнювати таблиці, 
діаграми, схеми на основі прослуханої інформації. Удосконалення навичок 
говоріння: відповідь на запропоновану тему із висловленням власної думки. 
Академічне письмо: тренувальні вправи із написання наукової статті німецькою 
мовою. Усна практика: Реферативний переклад автентичних текстів за 
тематикою дослідження. 
 
Тема 14. Граматика: Непряма мова: зміни часових форм дієслова. Умовний 
спосіб у непрямій мові. Питання у непрямій мові.  Накази та прохання в 
непрямій мові. Дієслова непрямої мови. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: тренувальні вправи на розвиток вміння визначати тему 
інформаційного відрізку на слух. Удосконалення навичок говоріння: відповідь 
на запропоновану тему із висловленням власної думки. Академічне письмо: 
тренувальні вправи із написання доповіді на конференцію німецькою мовою. 
Індивідуальне читання: Автентичні тексти за фахом. 
 
Тема 15. Граматика: Підрядні речення без сполучника. Лексика: ключові слова, 
вирази, і фразові дієслова, пов’язані із питаннями хімії та біології. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні вправи на розвиток 
вміння визначати точку зору автора прочитаного тексту. Удосконалення 



навичок говоріння: відповідь на запропоновану тему із висловленням власної 
думки. Академічне письмо: написання обґрунтування теми власного 
дослідження. Тренувальні вправи із формулювання теми, актуальності, мети 
дослідження німецькою мовою. Усна практика: Реферативний переклад 
автентичних текстів за тематикою дослідження. 
 
Тема 16. Граматика: Займенники  у сучасній німецькій мові, особливості 
утворення та вживання. Присвійні займенники. Неозначені займенники. 
Академічне письмо: написання обґрунтування теми власного дослідження. 
Тренувальні вправи із формулювання предмету, проблематики, теоретичної та 
практичної цінності дослідження німецькою мовою. Індивідуальне читання: 
Автентичні тексти за фахом: монографія та статті за тематикою дослідження. 
 

6.2. Структура навчальної дисципліни 
 

 Кількість годин 
Форма навчання:  

Денна форма Заочна форма 
у тому числі у тому числі 
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модулів і тем Усього 
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І-й семестр 
Модуль 1 

Тема 1.  10  4   6       
Тема 2. 10  4   6       
Тема 3. 10  4   6       
Тема 4. 12  4   8       
Тема 5. 11  4   7       
Тема 6. 13  6   7       
Тема 7. 12  4   8       
Тема 8. 10  4   6       

Модульна 
контрольна робота 

2  2          

Разом за модуль 90  36   54       
ІІ семестр 
Модуль 2 

Тема 9. 10  4   6       
Тема 10. 10  4   6       
Тема 11. 14  6   8       
Тема 12. 10  4   6       
Тема 13. 11  4   7       
Тема 14. 11  4   7       
Тема 15. 12  4   8       
Тема 16. 10  4   6       

Модульна 
контрольна робота 

2  2          



Разом за модуль 90  36   54       
Усього годин: 180  72   108       

 
 

6.3 Теми практичних занять 
 

Кількість 
годин 

№ 
з/п 

Назва теми  
денна заочна 

І семестр   

Модуль 1   

1 

Граматика: Засоби вираження теперішнього часу в 
сучасній німецькій мові. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: базові типи завдань із читання. 
Удосконалення навичок говоріння: тренувальні вправи на 
постановку правильної вимови: робота з різними 
моделями наголосу, інтонації, вміння володіти голосом. 
Академічне письмо: тренувальні вправи із написання 
завдання 1 академічного письма: опис діаграм, таблиць. 
Усна практика: Стаття за тематикою дослідження. 

4 

 

2 

Граматика: Засоби вираження минулого часу в сучасній 
німецькій мові (Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt). 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: базові типи 
завдань із аудіювання. Удосконалення навичок говоріння: 
тренувальні вправи на досягнення зв’язності власного 
мовлення. Академічне письмо: тренувальні вправи із 
написання завдання 1 академічного письма: опис графіків, 
схем, карт.  Усна практика: Представлення теми наукового 
дослідження (актуальність). 

4 

 

3 

Граматика: Засоби вираження майбутнього часу (Futurum 
I). Підрядні речення часу. Удосконалення навичок читання 
/ аудіювання: тренувальні вправи на розуміння значення із 
контексту. Удосконалення навичок говоріння: тренувальні 
вправи на досягнення зв’язності власного мовлення. 
Академічне письмо: Написання резюме. Індивідуальне 
читання: Автентичний текст за фахом.  

4 

 

4 

Граматика: Іменник. Артикль та особливості вживання 
означеного / неозначеного / нульового артикля. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на розуміння живої німецької мови. Удосконалення 
навичок говоріння: тренувальні вправи на досягнення 
зв’язності власного мовлення. Академічне письмо: 
тренувальні вправи із написання завдання 1 академічного 
письма: опис карт. Усна практика: Представлення теми 
наукового дослідження (предмет, об’єкт, мета). 

4 

 

5 
Граматика: Пасивний стан дієслова.  Утворення часових 
форм  пасивного стану. Вживання безособових пасивних 

4 
 



конструкцій. Особливості вживання конструкцій з прямим 
і непрямим додатком. Необхідність уникнення вживання 
пасивних конструкцій. Особливості вживання каузативних 
конструкцій sehen, fühlen, hören + Infinitiv. Переклад 
речень з дієсловом у пасивному стані. Удосконалення 
навичок читання / аудіювання: тренувальні вправи на 
встановлення зв’язку між ідеями  при читанні. 
Удосконалення навичок говоріння: тренувальні вправи на 
досягнення зв’язності власного мовлення. Академічне 
письмо: Методичні характеристики щодо стилю 
письмових робіт. Визначення стилю через розгляд типових 
помилок на лексичному і граматичному рівнях. Засоби 
досягнення основних елементів стилю наукового письма: 
конкретність, чіткість, ясність, грамотність тощо. 
Конкретні приклади редагування власного тексту. 
Індивідуальне читання: Автентичний текст за фахом. 

6 

Граматика: Вживання модальних та напівмодальних 
дієслів у сучасній німецькій мові. Вираження реальної та 
гіпотетичної можливості, дозволу, поради, докору, 
обов’язку, заборони, ступенів впевненості за допомогою 
модальних дієслів в теперішньому та минулому часі. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на встановлення зв’язку між ідеями при сприйнятті 
інформації а слух. Удосконалення навичок говоріння: 
тренувальні вправи на розвиток вміння аналізувати власне 
мовлення. Академічне письмо: Методичні характеристики 
щодо стилю письмових робіт. Лексичні складові стилю 
(синоніми, евфемізми, жаргонізми, кліше). Граматичні 
складові стилю (морфологічні, синтаксичні). Приклади 
граматичних конструкцій, яких потрібно уникати. 
Використання гендерних маркерів мовлення (вибір 
займенників та іменників). Порівняння некоректного 
вживання з прикладами гендерно-нейтральної лексики. 
Усна практика: Представлення теми наукового 
дослідження (завдання дослідження). 

6 

 

7 

Граматика: Неозначені форми дієслова. Інфінітив. Форми 
інфінітиву перехідних та неперехідних дієслів. Значення і 
вживання форм інфінітиву. Об’єктний інфінітивний 
комплекс. Суб’єктний інфінітивний комплекс. 
Прийменниковий інфінітивний комплекс. Вживання 
інфінітива без частки zu. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: тренувальні вправи на вирізнення деталей та 
парафразів при читанні. Розвиток навичок говоріння: 
розповідь про себе, своє рідне місто тощо.  Академічне 
письмо: Методи і засоби підготовки до письма. Основні 
методи генерації і структурування змістової складової 
письма (мозковий штурм, кластерне письмо, журналістські 
питання, інтелект-карта і т.ін.) та їх приклади. Тренувальні 

4 

 



вправи  з написання листів різних типів. Усна практика: 
Стаття за тематикою дослідження. 

8 

Граматика: Герундій. Іменникові та дієслівні властивості 
герундія.  Форми герундія. Особливості вживання 
герундія. Порівняння вживання герундія та інфінітива. 
Академічне письмо: Тренувальні вправи  з написання 
листів різних типів. Індивідуальне читання: Автентичний 
текст за фахом. 
Граматика: Герундій. Іменникові та дієслівні властивості 
герундія.  Форми герундія. Особливості вживання 
герундія. Порівняння вживання герундія та інфінітива. 
Академічне письмо: Тренувальні вправи  з написання 
листів різних типів. Індивідуальне читання: Автентичний 
текст за фахом. 

4 

 

 Модульна контрольна робота. 2  
 Разом за модуль 1: 36  
 ІІ семестр   
 Модуль 2   

9 

Граматика: Дієприслівник і дієприкметник. Утворення 
дієприкметників у німецькій мові. Форми 
дієприкметників. Значення та вживання дієприкметників. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на розвиток вміння робити висновки при читанні. 
Удосконалення навичок говоріння: відповідь на тему, що 
стосується власних інтересів та цінностей. Академічне 
письмо: базові навички академічного письма. Практичні 
вправи із розпізнання частин параграфа, розуміння 
процесу конструювання параграфів, вправи на різні типи 
параграфів. Усна практика: Реферативний переклад 
автентичних текстів за тематикою дослідження. 

4 

 

10 

Граматика: Категорія способу дієслова в сучасній 
німецькій мові (Konjunktiv). Реальні та нереальні умовні 
речення. Інші структури умовного способу.  
Удосконалення навичок говоріння: відповідь на тему, що 
стосується власних інтересів та цінностей. Академічне 
письмо: базові навички академічного письма. Практичні 
вправи із постановки завдання, вибору тези та її 
формулювання. Індивідуальне читання: Автентичні тексти 
за фахом. 

4 

 

11 

Граматика: Вживання прикметників та прислівників у 
сучасній німецькій мові. Їхня позиція в реченні. Ступені 
порівняння німецьких прикметників. Основні порівняльні 
конструкції. Удосконалення навичок читання / 
аудіювання: тренувальні вправи на розвиток вміння 
робити стислий виклад прочитаної інформації. 
Удосконалення навичок говоріння: відповідь на 
запропоновану тему із висловленням власної думки. 
Академічне письмо: базові навички академічного письма. 

6 

 



Практичні вправи із побудови аргументу. Аналіз основних 
помилок при побудові висновків, причинно-наслідкових 
зв’язків, узагальненні. Приклади використання логіки в 
академічному письмі, розповсюджені логічні помилки. 
Усна практика: Реферативний переклад автентичних 
текстів за тематикою дослідження. 

12 

Граматика: Підрядні речення. Відносні займенники в 
відносних підрядних реченнях. Модальні підрядні 
речення. Підрядне речення причини. Підрядне речення 
уступки. Удосконалення навичок читання / аудіювання: 
тренувальні вправи на розвиток вміння заповнювати 
таблиці, діаграми, схеми на основі прочитаної інформації. 
Удосконалення навичок говоріння: відповідь на 
запропоновану тему із висловленням власної думки. 
Академічне письмо: тренувальні вправи із написання 
анотації німецькою мовою. Індивідуальне читання: 
Автентичні тексти за фахом. 

4 

 

13 

Граматика: Питальні речення різних типів та їхнє 
утворення. Порядок слів та інтонація у питальному 
реченні. Удосконалення навичок читання / аудіювання: 
тренувальні вправи на розвиток вміння заповнювати 
таблиці, діаграми, схеми на основі прослуханої інформації. 
Удосконалення навичок говоріння: відповідь на 
запропоновану тему із висловленням власної думки. 
Академічне письмо: тренувальні вправи із написання 
наукової статті німецькою мовою. Усна практика: 
Реферативний переклад автентичних текстів за тематикою 
дослідження. 

4 

 

14 
 

Граматика: Непряма мова: зміни часових форм дієслова. 
Умовний спосіб у непрямій мові. Питання у непрямій мові. 
Накази та прохання в непрямій мові. Дієслова непрямої 
мови. Удосконалення навичок читання / аудіювання: 
тренувальні вправи на розвиток вміння визначати тему 
інформаційного відрізку на слух. Удосконалення навичок 
говоріння: відповідь на запропоновану тему із 
висловленням власної думки. Академічне письмо: 
тренувальні вправи із написання доповіді на конференцію 
німецькою мовою. Індивідуальне читання: Автентичні 
тексти за фахом. 

4 

 

15 

Граматика: Підрядні речення без сполучника. 
Удосконалення навичок читання / аудіювання: тренувальні 
вправи на розвиток вміння визначати точку зору автора 
прочитаного тексту. Удосконалення навичок говоріння: 
відповідь на запропоновану тему із висловленням власної 
думки. Академічне письмо: написання обґрунтування теми 
власного дослідження. Тренувальні вправи із 
формулювання теми, актуальності, мети дослідження 
німецькою мовою. Усна практика: Реферативний переклад 

4 

 



автентичних текстів за тематикою дослідження. 

16 

Граматика: Займенники  у сучасній німецькій мові, 
особливості утворення та вживання. Присвійні 
займенники. Неозначені займенники. Академічне письмо: 
написання обґрунтування теми власного дослідження. 
Тренувальні вправи із формулювання предмету, 
проблематики, теоретичної та практичної цінності 
дослідження німецькою мовою. Індивідуальне читання: 
Автентичні тексти за фахом: монографія та статті за 
тематикою дослідження. 

4 

 

 Модульна контрольна робота. 2  

                                          Разом за модуль 2: 36  

Разом: 72  

6.3. Самостійна робота 
 

Кількість 
годин 

№ 
з/п 

Назва теми 
денна заочна 

І семестр   
1 Граматика: Пасивний стан дієслова.  Утворення часових 

форм  пасивного стану. Вживання безособових пасивних 
конструкцій. Особливості вживання конструкцій з 
прямим і непрямим додатком. Особливості вживання 
каузативних конструкцій sehen, fühlen, hören + Infinitiv. 
Вживання модальних та напівмодальних дієслів у 
сучасній німецькій мові. Вираження реальної та 
гіпотетичної можливості, дозволу, поради, докору, 
обов’язку, заборони, ступенів впевненості за допомогою 
модальних дієслів в теперішньому та минулому часі. 
Вживання інфінітива без частки zu. Герундій. Іменникові 
та дієслівні властивості герундія.  Форми герундія. 
Особливості вживання герундія. Порівняння вживання 
герундія та інфінітива. 

 
14 

 

2 Підготовка до аналітичного читання та академічного 
письма. Написання анотацій до наукових статей. 

14  

 3 Підготовка до усної практики за темою наукового 
дослідження. 

10  

4 Індивідуальне читання. 16  
 Разом за I семестр: 54  

 ІІ семестр   
1 Граматика: Категорія способу дієслова в сучасній 

німецькій мові (Konjunktiv). Реальні та нереальні умовні 
речення. Інші структури умовного способу.  Підрядні 
речення. Відносні займенники в відносних підрядних 
реченнях. Модальні підрядні речення. Підрядне речення 
причини. Підрядне речення уступки. Питальні речення 
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різних типів та їх утворення. Порядок слів та інтонація у 
питальному реченні. Непряма мова: зміни часових форм 
дієслова. Умовний спосіб у непрямій мові. Питання у 
непрямій мові.  Накази та прохання в непрямій мові. 
Дієслова непрямої мови. Підрядні речення без 
сполучника. Займенники  у сучасній німецькій мові, 
особливості утворення та вживання.  

2 Аналітичне читання та академічне письмо. 14  
3 Усна практика за фахом та темою дослідження. 10  
4 Індивідуальне читання. 16  
 Разом за ІІ семестр: 54  
 Разом 108  

 
7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 
ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА  

 
Технічні засоби: магнітофон, комп’ютер, інтерактивна дошка, мобільний 

телефон. 
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